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Curriculum vitae

Name: Iwona Szymaniak

e-mail: iwona.szymaniak@gmail.com
mobile:  +48 516 508 490

telephone: +48 89 647 59 39

Translation Experience:

Since 1978 – translation in two language pairs: English <> Polish and Spanish <> Polish of literary, historical, political, philosophical, economic, financial, business and other scientific texts in cooperation with leading editorial houses and magazines, inter allia, Literatura na Świecie, Res Publica Nowa, Czytelnik, bis (including book reviews), Zysk i S-ka, Readers’ Digest  or Polskie Wydawnictwo Ekonomiczne (selected bibliography is provided below);

Since 1991 – translation and interpretation for embassies, government administration, NGOs, foreign associations and companies, translation agencies and law firms, including among others: US Agency for International Development (US AID), Volunteers for Overseas Cooperative Development (VOCA), Agriculture Cooperative Development International (ACDI), British Know-How Fund, Land O’Lakes, Ministerstwo Zdrowia (Ministry of Health), Pennsylvania Dairy Herd Improvement Association, Lachowska, Płaska & Kuk law firm, Fundacja na rzecz Rozwoju Polskiego Rolnictwa (Foundation for the Development of Polish Agriculture), EUROPOL GAZ (translation of all the legal documents for the gas pipeline project). PALEX Language and Localization, Russia, Soror Language Services, South Africa, TransXpress, UK, Globe, Poland and many others;
Since 1980 – translation of subtitles for Studio Opracowań Filmów and MASTER FILM
Selected Bibliograhy and Filmography 

Books & Articles
1. Julio Cortázar, Żegnaj, Robinsonie (Adiós, Robinson), Literatura na Świecie, 1976;
2. Rodolio Stavenhagen: Siedem błędnych tez o Ameryce Łacińskiej (Seven Erroneous Thesis about Latin America) w: Ameryka Łacińska. Dyskusja o rozwoju (Latin America. Discussion on Development), Warsaw 1977;
3. A. E. Hotchner, Blown away : the Rolling Stones za kulisami sławy (Blown Away), Warsaw 1992;
4. James T. Winpenny, Wartość środowiska: metody wyceny ekonomicznej (Values for the Environment : a Guide to Economic Appraisal), Warsaw 1993 (together with K. Kaflem)

5. Genialne odkrycia i błyskotliwe pomysły, [w:] Jak to jest? (Genius Inventions and Brilliant Ideas, in: How Is It?, Warsaw 1998 (Readers’ Digest), and many articles and short stories for Readers’ Digest.
6. Philip Roth, Lekcja anatomii (The Anatomy Lesson), Poznan 2006 

7. Julio Cortázar, Ciao, Verona; fragment, 2008, for the ProZ translation contest available online: http://www.proz.com/?sp=contests&amp;sp_mode=past_contests&amp;sp_sub_mode=view_language&amp;ctlid=745
8. Jeffrey Shandler, fragments of the book: Adventures in Yiddishland: Postvernacular Language and Culture, in:  „Cwiszn”, nr 1-2, 2010 [forthcoming]
Movies
1. Przygody błękitnego rycerzyka (from Polish into Spanish) 

2. Yesterday (from Polish into Spanish)

3.  Camarena : Drug Wars. Part 1 & 2 (from English into Polish)

4.  Richie Rich (from English into Polish)
Many films by National Geographic on history and nature.

Other Professional Experience
1978–1981 EMPIK teacher of English and Spanish as a second language to adult students
1981–1991 Mexican Embassy in Warsaw: first, translator & interpreter in the Consular Section, after 3 years, translator & interpreter to the Ambassador; translating notary documents, document legalization, diplomatic notes and letters, press excerpts and articles, fragments of books
Education
2008 – Masters of Business Administration, University of Liverpool, UK [on-line]

1973 – 1978 Iberian Studies, Neophilology Department, University of Warsaw, master’s program 
Courses, Training, Conferences
· ProZ.com Poland Conference 2008 – POLISH TRANLASTION & LOCALIZATION MARKET, WARSAW
· First ProZ.com Virtual Conference 

· ProZ.com Poland Conference 2010 - POLISH TRANLASTION & LOCALIZATION MARKET , CRACOW
Skills:

Foreign Languages
English: fluent
Spanish: fluent
Russian: good
Portuguese: basic (reading and understanding)
French: basic (reading and understanding)
Italian: basic (reading and understanding)
Computer Literacy:
Excellent command of:

all MS Office applications, OpenOffice, Adobe Acrobat, Abby Fine Reader etc.
CAT: Memo Q

Mentions and Prizes
Winner of the 6th Proz.com translation contest in two language pairs: form Spanish and English into Polish. Source texts and their translations are available from: http://www.proz.com/translator/581694
Membership in Professional Organizations and Undertakings
Stowarzyszenie Tłumaczy Polskich (Polish Translators’ Association)

ProZ.com 

Member and Coordinator of the Polish localization team for www.proz.com
My Strengths
· perfectionism
· ability to run information queries 
· broad education in humanities
· linguistic knowledge
· stress coping ability
· quick learner

· knowledge of a variety of areas such as law, business, history, animal husbandry, linguistics

· good editor and proof reader.

